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FO. A. PUBIHCBKA

KPEATUBHUU ITEPEKAAA K 3ACIB ®OPMYBAHHSA THIIIOMOBHOT
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MAVIBYTHIX ®IAOAOTIB

Buceimneno ocobaugocmi  @opmyeanns iHUOMOBHOI KOMYHIKAMUSHOT KOMNEMeHmHOCmi 3aco6amu
Kpeamugnozo nepexiady y maudymuix ¢hinonoeis. Posxpumo cymev mepminonekcemu KpeamusHuil nepexiao.,
Oxapaxmepuz06ano cheyu@ixy nepekiady RiCeHHUX MeKCmie i Memoouuni achexmu pooomu 3 NOSMUYHUMU
paokamu. Onucano emanu pobomu 3 Kpeamuenumu nepexiadamu. Ilokazamo, wo pumosani mekcmu
3a6e3neuyioms CIMeopeHHs CUMyayii iHWOMOBHO20 CRIIKYBAHHS, CRPUAIOMb CEMAHMU3AYIT NeKCUYHUX OOUHUYD i
3a2a710M NIOBUWYIOMb PIGEHb IHULOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEHMHOCMI MaOymHix ¢inonozis.

Kntouogi cnosa: xpeamusnuii nepexnad, GopmysanHs iHUOMOSHOT KOMYHIKAMUEHOT KOMNEMeHmHOCHI,
Matloymui ginonozu, meopyi pobomu, 3aHAMMS 3 IHO3EMHOI MOBU.

1O. A. PBIBMHCBKA

KPEATHUBHBIN ITEPEBOA KAK CITOCOB ®OPMUPOBAHUA
MHOCTPAHHOU KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHTHOCTHU ¥
BYAYIIX ®MTAOAOT'OB

Vkazanvi  ocobeHHocmu  (opMUpOSaHUs  UHOCMPAHHOU — KOMMYHUKAMUBHOU — KOMNEMeHMHOCMU
cnocobamu KpeamueHo2o nepegoda y 6yoywux @uiaonozos. Packpeim cmwicn mepmenonexcemvl KpeamugHblil
nepegod. Oxapakmepu308ana cneyu@huka nepeeood NeCeHHvblx MeKCnmos u Memooudeckie acnekmsl pabomol ¢
nosmuueckum mexcmom. Ocgewenvl smanvl pobomvl ¢ KpeamugHvimu nepesooamu. Ilokazano, umo
pugmosanHvie  mexkcmel  00ecneyugarm Cco30aHue CUMyayul UHOA3bIYHO20 O0OWeHUs, COOelCmBYIm
CeMAHMU3AYUY TEKCUYECKUX eOUHUY U NOBLILUAION YPOBEHb UHOSAZbIYHOU KOMMYHUKAMUSHOU KOMNEMeHMHOCMU
6y0yuux Qhunono2os.

Kntouesvle cnosa: xpeamusnviii nepegoo,  opmuposanue UHOCMPAHHOU — KOMMYHUKAMUBHOU
KoMnemenmuocmu, Oyoywue gunonoeu, meopueckue pabomovl, 3aHAMUsL RO UHOCTPAHHBIM A3bIKAM.
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Y. A. RYBINSKA

CREATIVE TRANSLATION AS A WAY OF FOREIGN COMMUNICATIVE
COMPETENCE FORMATION IN FUTURE PHILOLOGISTS

The question of the foreign communicative competence formation by means of creative translation in
future philologists is highlighted in the article. The main accent is done on the interpretation of terms «creative
translationy, the specific of song texts translation and the methodological aspects of working with poetical lines
in class.The stages of working with creative translations are shown for the first time, it is proved that rhyming
texts provide the foreign socializing situation, influence the lexical semansiology and in general improve the
students " foreign communicative competence level.

Keywords: creative translation, building foreign communicative competence, future philologists, creative
writing, foreign language classes.

OdyHmaMeHTaTi3allisA 3HaHb, TUHAMI3M CydYacHOI OCBITH, IBHIKI 3MIHM B Tally3sX JHOJCHKOT
TUSUTBHOCTI CIPUYHHUIIN 3POCTaHHS COIIAIbHOT POJIi OCOOMUCTOCTI 3 BUCOKUM TBOPYUM MOTEHINAIOM,
MICHXOJIOTIYHO TOTOBOI MO TIIOCTIHHOTO 30aradeHHs 3HAHb, YIOCKOHAJICHHS CBOEl mpodeciiHHoi
MiATOTOBKH. B ocTaHHI IecaTupivyus B yMOBaxX HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTrpecy MOMITHO 3pic MOMUT Ha
TBOPUY OCOOHCTICTB, sika OW Opaiia aKTHBHY ydacTh y pedopMaliifHuX mpolecax CyCIiIbCTBa. AKe
SIKpa3 TBOPY1 BMiHHS 3a0€3MeUy0Th KYJIbTYPHHI KOHTUHYYM 1 pO3BUTOK JIFOACTBA.

Cyd4acHa JIIOAMHA J)KUBE B yMOBaX HACHYECHOTO iH(POPMAIIHHOTO CEpeIOBHINA, TOXK 3aBIaHHS
OCBITH — HABYHTH il ’KHUTH B HbOMY, CTBOPUTH YMOBH Uil Oe3mepepBHOi camoocBiTH. Ta BogHOUAC
0COOHMCTICTh MOBHUHHA MTEPe0YyBaTH B TAPMOHIi 3 CO00FO.

3MiHA aKIIeHTIiB B OCBITI mepeabadae pO3BUTOK TBOpUMX (HaxiBIiB, 3JaTHUX IONOJATH
TPYAHOIII TEXHOTEHHOI IuBLMI3aMii. TakuM YHHOM, HEOOXIJHICTh Y JaHOMY JOCITIDKCHHI Haspija
Yepe3 iCHyBaHHS HACTYITHUX CYIIEPEIHOCTEH:

e  MiX TpEBAIOBAHHAM aOCONIOTHOI KOHCTaramii i penponaykiii iHdopMarii Ta HaraibHOIO
moTpe0oI0 B PO3BUTKY TBOPUHX 34i0HOCTEI 0COOMCTOCTI;

e  MiX CTyIEHEM BIUIMBY HOBHITHBIX iHHOBAaLiHUX TEXHOJOTIH Ha JIIOACHKHI (hakTop, IO Beae
0 TIPUMITHBI3MY 1 OaHaJIBHOCTI, Ta HEOOXIJIHICTIO PO3BUTKY BJIACHOTO KPUTUYHOTO MHCIICHHS,
TparHeHHs 10 TBOPEHHS YOTr0Ch HOBOTO;

e MK TOTAIPHMM BIUIMBOM iH(QOreHe3y, SIKHA 3yMOBHB TOSBY 3HAYHOTO CIIEKTpa
HETPaIUIIMHAX HAYKOBUX Ta COIIOKYJIbTYPHHUX MpPOOJEeM, i HErOTOBHICTIO (haxiBI[iB JO TOIIYKY
IHHOBAIIMHUX MTPUIOMIB 1 METO/IIB TX BUPBIIICHHS.

TexHooriss GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI MaOyTHIX (is1oJoTiB
3aco0aMy KpeaTHBHOTO TEPeKIaay € YaCTHHOK HOBOI CTPYKTYPH OCBITH, IO BiIKPHBAa€E HEOOMEKEHI
MOXKJIMBOCTI TIPOJOBKCHHSI HABYaHHS IIPOTATOM YCHOTO XHTTA. BOHa Hamae BEIMKOTO 3HAYCHHS
MDKHapOJHOMY CHIBpOOITHHLTBY, BIAKPHBA€ HOBI MOXJIHMBOCTI pOOOTH, HaBYaHHS 1 BHUPIMICHHA
0araTbOX CyCIHiIbHUX MPOOIEeM.

Merta crarTi — BH3HAYUTH ONTHUMANbHI METONW 1 NPUHOMH POOOTH 3 KpEeaTUBHUMHU
MepeKiIajaMi, JOCHIIUTH O0COONMBOCTI (OpPMYBaHHA Yy MaWOyTHIX (iIONOTiB  IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETCHTHOCTI 1 KPEaTHBHOTO MHCJICHHSI.

KpeatuBHIIA IepekiIa]] MiCEHHNX TBOPIB CTBOPIOE MEBHI TPYJHOIII, TOMY BEJIMKE 3HAaUECHHS Ma€e
BIJIBOJIUTUCH TIONIYKY W BH3HAYCHHIO ONTHMAIBHHX METOMIB 1 MPUHOMIB pOOOTH 3 MiCCHHUMH
TBOpamH, (HOpPMYBaHHIO B CTYACHTIB HAJIEKHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 TBOPYOTO
MUCIICHHS, aJ[)Ke HeTpaBWIbHA IHTEpHpeTallis, TEXHIYHUN MepeKial] MCeHHUX TBOPIB CIOTBOPIOIOTH
iX 3MicT, JOMyCKal4M XWOHWH BIUIMB HAa CiIyXaya, HE YBUPA3HIOIOTh IMEpPBICHI I1HTEHHIi Bif
ABTEHTUYHOTO TEKCTY.

[Ipobnemi miTepaTypHOro mepekiany JTipUYHUX TBOpPIB mpucBsueHi mpaui H. HeGopcunoi,
M. lynuenka, A. IlepuinoBoi, K. CaBunpkoro, I. Kykynenko-JIyk’sHenp T1a iH. ®DopMmyBaHHS
KOMYHIKaTUBHO{ I1HIIOMOBHOi KOMIIETEHLii € MpeJMeTOM HAyKOBOi yBaru TaKHX YYEHHUX, SK
T. AnekceeBa, E.Bepesy0, JI. I'ponb, O.Kacartkina, E.Jlo6ai, I. Chinap. Bkasani HaykoBii
OBOMUITh, IO TNUTAHHS HABYAHHS KPEATHBHOTO TIEPEKIay i IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
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KOMIIETEHTHOCTI Yy MaiOyTHiX (iJIoNOriB € HaralibHOI METOAMYHOI MpoOIeMoro, Mo MOTpedye
CHUCTEMAaTUYHOTO BUBYCHHSI.

He3Baxxarouu Ha Te, 110 B MEAATrOTIYHIM HAYII BUCBITJICHO YMMAJIO aCIeKTIB PO3BUTKY TBOPUOTO
MOTEHIaTy 0CcOOMCTOCTI, mpobieMa (GOpMyBaHHS IHITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
3ac00aMu KpeaTUBHOTO MEepeKIaay Iie He Oyia 00’€KTOM CIeUialbHOTO JOCIIHKEHHS. AKTYalbHICTh
3a/IeKIIapoBaHOi TEMH, a TAKOXK 11 HEZOCTaTHS TEOPETHYHA 1 IIPaKTUIHA PO3POOIEHICTh Y IMeAarorimi 1
METO/AWIII HaBYaHHSA 1HO3EMHHMX MOB Ta TOTpeba B yIOCKOHaJeHHI NpodeciiiHOl MiArOTOBKH
MaiOyTHIX (1TOJIOTIB 3yMOBIIIH BUOIp TEMH JOCIIHKESHHS.

Sk 3a3nauae 1. Kykynenko-JIyk’sHenp, Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBHU sIK 3aci0 akTuBizarlil
KpEaTUBHOTO MOTEHLialy cy0’eKTa MOXXHa BUKOPUCTOBYBAaTH BIpIIOBaHi IMEpeKIaldl OPUTiHATBHUX
TBOPIB AHTJICBKUX Ta aMEPHKAHCBKUX ITOETIB, SIKI BOHA HAa3WBA€ KPEAaTUBHHMH II€PEKIaIaMI.
OcobwucricHoOi opieHTalii Takuit BUI poOOTH HaOyBae TOMI, KOJH Iepe]] CTyJCHTCHKOIO ayIUTOPIEI0
CTaBUTLCS 3aBJAHHS 3pOOUTH BipIIOBAaHMI MEpeKiIaj, BiITBOPHBIIN BIAaCHI BHYTPILIHI TEPEKUBAHHS,
BHKJIMKaHI TBOpoM [3, c. 107].

Hamip BuKOpHCTaTH KpeaTWBHHI IIepeKyiafl Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH 3yMOBJICHHI
aHATI30M CHAALUIMHU TJIMOMHHOI TICHXOJIOTii, 30KpeMa? MCHXOAaHANITHYHHM PO3YMIHHSIM BHUTOKIB
TBOpuoi mismibHOCTI. I. Kykymenko-JIyk’sHenmp MiJ KpEaTHBHHM IIEPEKIAJOM pPO3yMi€ IepeKian
MOCTUYHHUX PSAKIB 1 miceHb My3W4YHHX TBOpiB. Came Taki mepeKnagu — MpOsB iHIUBIAYaTbHOCTI
TBOPII, Jie 30epeKeHi 0COOHCTICHI, HEMOBTOPHI SIKICHI XapaKTEepUCTHKH TOTO, XTO Mepekianae. Bona
BBaXKa€, MO TOCTHYHHWHA TBIP 3JATHUH aKTyali3yBaTd HaWTIHOIN apxaiuHi IUIaCTH HECBiTOMOi
YaCTWHH IICHXIKH, TOMy po0OTa 3 TaKUMH TBOpPaMH Ma€ BHCOKY MNENaroridHy ¥ IICHXOJOTiYHY
LIHHICTG.

O. YepenquuyeHKO K 3a3Hayae, MO «BIPIIOBHH Tepekiax — OaraTopiBHEBHH TMpolLeC
TpaHchopMaliii 1 anmpokcuMalliif. A BIlaCHE MY3WYHUH Mepekiag Mae 3arpatd ycima OapBamu
nepuoTBopy» [5, c. 10].

He xoxna miomuHa, Ha Kanb, CIIPOMOXKHA MPOSBUTH CBOE OOIAapyBaHHS, PO3KPUTH CBOIO
HEOpJMHAPHY CYTHiCTh. Haiuacrilne TOH «BOTOHB», SIKMI NPUTAMAHHUN KOXHIi 0COOUCTOCTI,
notpelye, mod HOro BUKIMKAB IO JKUTTS «BOTOHB IHIIOI JIFOJWHHY, K BKasye B. Pomenens. Came
TOMY OCOOJIMBOI BaroMocTi HaOyBalOTh PO3POOKH HAYKOBO-IICUXOJIOTIYHUX MiAXOMAIB Y OCBITHBOMY
MpoIIeci, CIPSIMOBAHUX Ha aKTyasi3allifo TBOPUOTo MOTSHIIATY CTY/ICHTIB.

Ha ocnoBi BnacHoro excrnepumenty O. [lapmmkoBa cTBepAKye, IO PHUMOBaHI TEKCTH
(Hacamriepen — MicHI Ta Bipui) 3a0e3MedyloTh CTBOPEHHS Ha 3aHATTAX CUTyalid iHIIOMOBHOTO
cinkyBaHHs. le MoB’s13aHe 3 TUM, 1[0 PUMOBaHI TEKCTH:

—  CTBOPIOIOTH CIPHATINBY atrMocepy MO3UTHBHUX €MOIH 3a pPaxyHOK eCTETHIHOTO
3aJI0BOJICHHS BiJl IXHHOTO 3BYJYaHHS 1 B 3B’SI3KY i3 IINM MOTHBAIliI0 BUBUEHHS iHO3€MHOI MOBH;

—  CHOpUSIFOTH COIlialTi3allil, MosiBi MOYYTTS CHITBHOCTI, IIITICHOMY PO3BUTKY;

—  HaJAIITOBYIOTH apTHUKYJLIIHHUIN arapar Ha HOBY MOBY;

— € IIPeKpacHUM MatepianoMm i (OpMyBaHHS CTIMKHX CIyXO-BUMOBHUX HAaBUYOK, PO3BHBAIOTh
MOYYTTS PUTMY, My3UUHUH 1 POHEMATUUHUH CITyX;

—  3HAWOMIIATH 3 KyJIBTYPOIO HAPOiB, MOBA SIKUX BUBYAETHCS;

—  3a0e3reuyroTh KOHTEKCTHE BBEICHHS JICKCHYHHX OTUHUIb, JIETKE H ONHOYACHO e(ECKTUBHE
3amam’iTOBYBaHHS 1HIIOMOBHOT'O MaTepiaiy, a TAKOXX MOXITUBICTb MIBUIKOTO TIOBTOPEHHS;

—  CTaHOBJLATH CHOCIO (OPMYBaHHS TaKMX KOMYHIKATUBHHX SIKOCTEH IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS,
SIK BUPA3HICTh 1 3BepHEHICTS [4, c. 182].

Xo4ya pPHUMOBaHI TEKCTH Yy MPAaKTUI[l HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTEHCS,
METOJIUKa 1X 3aCTOCYBaHHsS 3aJIMINAEThCS, K 3a3Hadae C. [amoHOBa, OAHOMAHITHOIO. SIK MpaBwmiIo,
poboTa 3 pUMOBaHHUMH TEKCTaMH OOMEXKYETBCS iX 3aydyBaHHSAM Ta MPOCIIBYBAaHHSAM, a METOJHKA
poOuTH 3 TepeKIagaMi i HaIMMCAaHHSM BIIACHUX ITiCEHb CTYJICHTaMH Ha CHOTOAHIIIHIA JEHb IIe He €
BUBYEHA. SIK HACTITOK — MOBHHH 1 MOBJICHHEBHI MaTepial MiCeHb HE 3aCTOCOBYETHCS Y MOBIICHHI, TTiT
Yac HaIMCAHHS BIACHUX Pe(IIEKCIHHIX TBOPUUX POOIT.

ExcnepuMeHTanbHi AOCTIIKEHHS CBiT4aTh, IO JINIIE BUKOPUCTAHHS 1 3ay4yBaHHS PUMOBaHHX
TBOPIB HE CIIpHUsE 3amaM’ITOBYBAaHHIO BENUKOI KUTBKOCTI HOBHX CIIB, II0, OE€3YMOBHO, ITOB’SI3aHO i3
CHUHKPETHYHICTIO IXHBOTO CIPUNHSATTS Ta €TOLUEHTPUYHICTIO MHCIEHHS. Y 3B’A3Ky 3 UM poOoTa 3
KpeaTUBHUMH TepeKiIaaMy i BlIacHEe HalHMCaHHs MCEHHUX TBOPIB CTYACHTaMH, SIKI mepenyBaTUMe
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cUcTeMa aBTOPCHKUX IIATOTOBYHMX 3aBJaHb, CHOPUATHME CEMaHTH3alil JEKCUYHUX OJHHUIb,
YCBITOMJIEHHIO iX K OJMHUIb KOMYHIKallii Ta 3aKPiIJICHHS y IaM’ATi 32 IeBHUMU KOMYHIKaTHBHUMH
HaMipamu.

BpaxoByroun cnemudiky poOOTH 3 KpeaTHBHHMH NepeKiIagaMy, Tpu(a3oBU XapakTep
JUSUTBHOCTI, TEXHOJIOTIS MIATOTOBKK CTYJICHTIB JI0 HAMCAHHSI TIEPEKJIa/IiB TOCTUYHUX TBOPIB 1 BIACHE
TTiCeHb BKIIFOYa€ HACTYITHI TaKi eTary.

I. ITigroToBuuMii era:

1) ¢dopMyBaHHS HABYATEHOTO MOTHBY Y4acTi CTYJICHTIB Y KOMYyHIKaTUBHIHN JisSUTBHOCTI;

2) omuc 0cOOIMBOCTEH KpeaTHMBHOTO IepeKiaay, poOOTH 3 MICEHHUMH TBOpamMH (BiH
BUKJIaJICHUH Y aBTOPCBKOMY crielkypci «OcHOBU (popMyBaHHS KOMYHIKaTHBHUX CTpaTeriii 3acobamu
KpeaTHBHOTO Mepekany» Ta «OcoOIMBOCTI epeKiiay My3UIHHX TBOPIBY»);

3) posmnojix eramiB poOOTH 3 KPEATUBHUMH TepPEeKIIaaMu (CIPUIHATTI-aHAi3-TIepeKIIan);

4) 3pa3Kkv BUKOHAHHSA BIIPAB.

II. BukonaBumii etar:

1) BHKOHaHHS CTYJCHTAMH Pi3HOMaHITHHX BIpaB Ta pobdota y workshop;

2) T[OTOYHE KOPHUTYBaHHS Ta MiAKPIIUICHHS BUKJIagadyeM KpeaTHBHO-TEpeKIaganbKol
ISITBHOCTI.

II1. 3aBepuianbHui erar:

1) olmiHKa epeKIaabKuX il CTY/ICHTIB;

2) HamMCaHHSA CTYJCHTAMM BJIACHHX ITiCEHb, BIPIIB YM TBOPYHMX pOOIT B iHINN (opmi,
BPaxOBYIOUH iHANBIAYyaTbHO-TBOPYMIL Ti/IXi/] HAIIOTO HABYAJIBHOTO IIPOIIECY.

TeopeTnyHa yacTHHA BKIIOYaE y cede Mia0ipKy 3aralbHUX JEKIiH, SKi MiCTATh (POHOBI 3HAaHHA
o0 crernudiky nepexany i HalMCaHHs MOSTHYHUX TBOPIB, 0COOJIUBOCTI IHIIIOMOBHOT'O TIOETHYHOTO
MOBJIEHHS (aHTIIICHKOr0, HIMEIBKOT0, PPaHIly3bKOT0 TOLIO) Ta iH.

CrpuiHATTS — IPOCITYXOBYBAHHS ayai03alUCy MiCHI a00 YMTaHHSA aBTEHTUYHOTO BipIlia BroJIoC
(model reading) .

TekcT opuriHaimy BipIiia — Ile CUCTEMa 3HAKIB, CBOEPIIHUIN KOJI, O BimoOpaxaroTh OyTTs. [is
quTada TEKCT-KOJI — 3ajadva, sika HoMy pOOWTH BHUKIMK —pO3B’SDKHM MeHe! 3HaK — CJIOBO, peYeHHS,
ab3arl TekcTy — iH(hopMaliifHi eNeMEeHTH KOy, eIeMEeHT 3aK0/I0BaHoi iH(opMalii sk ocepeTHIK Mix
yYacHHKaMH CHITKyBaHHS. [IpoIiec YnTaHHS — 11 IeKOAYBaHH, «yIi3HABAHHS BiZlOMOT0», BITYICHHS
3 HEBiIOMOTO HOBOi iH(opMalii, 31aTHOI 10 PETYIIOBaHHS MAifMH; 3JIMBaHHA YY)XOTO OOCHITY 3
MOKAa3HUKaMH BIIACHOTO. Y IIbOMY IOJISATA€ MEXaHi3M BiTOOpaskeHHS 1 MOPOHKEHHsI BJIACHOTO CEHCY:
BUXIiJHI 1711 aBTOpa BMUKAIOTh Y poOOTy reHepyBaHHA CMHCJIOBOTO MOJIS YUTa4a, SIKHH CaMOTYKKH,
CHIIAMH CBOET 1HTYIIIIT CTBOPIOE KOHTEKCT — BJIACHY KapTHHY ITOJIIM.

11106 yTBOpHUTH TEKCT MPO Iii UM MpeaMeT, Tpebda IPONUTH BCl TPU €Tamy, sKi BiIOYBalOThCS B
Mi3HAHHI: TepIIMi — HalMEHYBaHHS IIPEIMETIB, MOYYTTIB, HPOIECIB TOMO (3 SKUX CKIAJaeThCs
9qyTTS); OPYTHH — ONHCYBaHHS BiHOCHH MK HallMCHOBAHWMH CKJIAIOBUMH; TPETilk — 300pakeHHS,
sKe OXOIUTIOE BCIO abo Maibke BCIO iH(GOpPMAaLil0 Mpo NpeAMEeT, NaHWW JIOAWHI B MOYYTTIX.
[Moctynarouncr HallMEHyBaHHAM Ta OINUCYBaHHIO B KOHKPETHOCTi, 300paKeHHS BUTpaE B
y3araJlbHeHHi, B OXOIUICHHI TyMKaMH IJTIicHOCTi. 300paykeHHs Mepeadadae cTpuOOK y SIKOCTI, a OTKe,
1 HOBUH piBeHb MOTEHIIIANy eHepTii, 10 MpoOyHKY€EThCs IHHOPMAITIEID CHMBOIY.

Tekct (cuHTE3 OYyMOK, MOYYTTiB, 00pa3iB) — Le iH(opMauiiHO-eHepreTHYHe yTBOPEHHS, IO
KOHCTPYIOE 1 TIOPOJIKYE B JIFOIUHI HECKIHUCHHUH psjl BUABIB NIPEAMETA UM ABUIIIA Ta PETYIIOE il Ta ii
BUYHMHKH.

[Ipomec ynTaHHS MOETHYHNX TBOPIB HE € PO3BArolo, TO3BILIIM, THM OLIbIIE HE € «BOMBAaHHIMY
BinbHOro uacy (Ge3nimisam). Moro MOpIiBHIOIOTH 3 HAPOIKEHHAM IUTHHM, TOMY HE UyXe JIOAMHI
JyLIEBHE CTpaXKAaHHS, CyJ HaJ co00ro, OIiHIOBaHHS ce0e, MEPeBTUICHHS W CIPUHHATIUBICTD.
OmiHIOBaHHS — TaJiKa, CYMKCHHsS, NPHUOJM3HE 3HAUCHHS NIYKaHOi BEJIMYMHH: HOTO OCHOBA —
CIIOCTEPEKEHHS, a He BUMiproBaHHs [3, c. 470].

[oetnanuii 06pa3, CIPHUEMAIOYNCh YNTAYEM, OXKUBIIETHCS: B HHOMY MICTHTBCS 1 iHIIE 1 JIemIo
OlJIbIIIe, HIXK Te, 1110 CIPUHMAETHCS, 1 T€, 0 0YyJI0 Y JOCBi/i ynTaya. TeKCT HE JIUIIE MOBIJOMIISE BXKE
TOTOBY JAyMKYy; BOHA, BKJIIOYAIOUNCH y BIACHE MHCICHHS IIIOAWMHM, HOTO BIOCKOHATIOE: OChH i€
JHKEPEsIo pO3yMOBOTO PO3BUTKY.
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VY TeKCT aBTOp BKJIANAE MOYYTTS, AYMKH i IUIOAM CBOEI ySBH Tak, MO0 HMPHUMYCHTH 4YUTayda
BIJUyTH U MEPeXHTH yci MOAiil K WOTo BIACHI, SIK BiH IifB, kHB. Lle 1 € MOETHKOI — MPOIYKTOM
TBOpYOCTi. BakimuBuM a71s Hamoro npoekTty € cold reading, sike XapakTepU3y€eThCS TUM, L0 CTYAEHTH
0llpa3y IIAl0Th CBOI BIJMOBiMI W KOMEHTapi Ha MpOYUTaHWA Matepiai. Lle po3BHBae CIOHTaHHICTD,
KMITJIUBICTh, PAlTOBY PEAKIIitO.

BpaxoByroun mMoOMiQYHKIIOHATBGHICTE 1 BEIUKHHA JTUIAKTHYHHNA MOTEHINAN, 3aCTOCYBaHHSI
ayaioBi3yaJbHHX 3ac00iB Yy HaBYAIBHOMY MPOLEC] TPAaKTYEThCA AK OJHMH 13 CIIOCOOIB CIIPUUAHATTA
1HO3eMHOMOBHO1 1H(opMarlii. BiH BIUMBae Ha iHTEHCHU(QIKAIIO 1 MIBUIICHHS €()EKTHBHOCTI YCiX
¢opM HaBUaHH:. Y MOHATTS «ayAiOBi3yaJibHA almaparypa» BXOAATH He JIUIIE 3aCO0H Il CHHXPOHHOTO
BIITBOPEHH: 3BYKY Ta 300paxkeHHs, a i 1y 3anmcy. Tomy ayaioBisyaibHa amapaTypa HeoOXiqHa Ui
PO3pOOKH, BUTOTOBJICHHSI Ta {yOIFOBaHHS &y 1i0Bi3yallbHIX 3aC00iB.

[IpakTHyHe omaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ilependadae (OpMyBaHHS y CTYACHTIB MHUCICHHS
IIEF0 MOBOO. Y TIPOIIECi HABYaHHS 32 JJOMTOMOTO0 ay/i0Bi3yabHHUX 3aCO0IB Y CTYACHTIB BHHUKAIOTh
HAaBUYKU CIIOHTAHHOTO BOJIOJIHHs Jiekcukoro. Lli 3aco0u € Jesikoro Mipor MOCTSMHU JIHCHOCTI,
MOTHUBYIOUYHM BiZoMi (OPMH TIOBEMIHKH, y TOMY YHCIi MOBJICHHEBY TNOBEAIHKY. Takoxx BOHH
CTBOPIOIOTH €MOIIiifHY aTMOc(epy CIiBY4acTi y MOIisX, SAKi JEMOHCTPYIOTECS 3 €KpaHa, eMIaTii.

BigmiHHE iHIIOMOBHE MOBJEHHS, IO CYIIPOBOKYE IIEMOHCTPALIIO, CTBOPIOE MOBJICHHEBY
armMocepy, CTUMYJIIOIOYM PO3BUTOK Y CTY/IEHTIB YCHOTO CIIOHTAaHHOTO MOBJICHHS. TBOpYi TEXHOJOTI1
CIIPHUAIOTH PO3BHTKY B MOJOJI 1HTEpeCy IO BHBUYCHHS iHO3eMHHX MOB. Jl0 sSKOCTEH, SKi CIIPUSIOTH
OBOJIOJIIHHIO 1HO3EMHOK) MOBOIO, BIJIHOCATH BHCOKY CIYXOBY AH(MEpEHIIHYy 4yTIUBICTh. Tomy
CTYIIEHTH, SIKi HaMararoThCsl 3aCBOITH HOBY JIEKCHIKY, BHKOPHCTOBYIOUH aymio- i Bijeomarepiaid,
MaroTh 3HAYHY IepeBary i MOXKJIHMBICTh TPEHYBaTH CBil CIyX Ui Kpalloro OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

CrigoM 3a eTaroM CHPUHHATTS CTYICHTH aHATI3YIOTh BIpII YM MICHIO, JIAaI0OYU BIAMOBIII Ha
3aIpPOIMOHOBAaHI ABTOPOM 3alUTaHHS:

Try to grasp the expressive dimension of the poem first. This means
especially getting a clear sense of the nature and situation of the speaker.

What are the circumstances under which he or she says, writes or thinks
these words? Who hears them? Are they a part of an ongoing action which
is implied by them?

Consider the relative importance of  the narrative-dramatic dimension
and the descriptive-meditative dimension in the poem. Is the main interest psychological or
philosophical in character or in idea? Or is the poem’s verbal: playfulness or music its main reason for
being? How do the nature of the speaker and the situation in which he speaks colour the ideas and
attitudes presented?

After you have a sense of the poem’s larger, expressive dimension,
reread it with particular attention to the play of language. Consider the
way that metaphor and irony colour the ideas and situations. How  does
the language work to  characterize the speaker or to colour the ideas
presented with shading of attitude? How important is sheer word-play or verbal wit in the poem? How
well do the images and ideas fit together and reinforce one another in a metaphoric or ironic way?

Reread the poem yet again with special attention to its musical dimension. To the extent that it
seems important, analyze the relation of rhythm and rhyme to the expressive dimension of the poem.

Throughout this process, reading the poem aloud can be helpful in establishing emphases and
locating problems. Parts of a poem that are not fully understood will prove troublesome in the reading.
Questions of tone and attitude will become more insistent in oral performance. Thus, it is advisable to
work toward a reading performance as a final check on the degree to which we have mastered
situation, ideas, images, attitudes, and music. An expert may be able to read through a piece of piano
music and hear in his mind a perfect performance of it. Most of us need to tap out the notes before we
can grasp melodies; harmonies, and rhythms with any sureness. Reading poetry aloud helps us to
establish our grasp of it.

{06 natu BUYEpPITHY BIOINOBiAb Ha JESKi 13 IUX 3alUTaHb, CTYJCHTaAM TOTPIOHO TPOBECTH
JIOCTITHALIBKY ¥ TIONIYKOBY pOOOTY, IO CHIPUSIE CAMOCTIMHOCTI ¥ 3aIlikaBJIEeHOCTI MOJOJI i 4ac
HABYAHHSL.
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KomnapatuBHuii aHaji3 opuriHany i mepekiany, KpiM TpagulidHUX BHIIB POOIT, IPOMOHYEMO
pobutu y dopmi turning wheel, e, 3 ogHOTr0 00KY, BiHoOpaXkeHi KIIFOYOBi ()pa3d MOBOIO OPHUTiHATY, &
3 IHIIOrO TPOMOHYEThCS 1X mepeknan. lle momomoske Bi3yaabHO 3ICTaBUTH 1 TMOPIBHATH OOMIBA
BapiaHTH.

Tax npu nepekinani micHi 3a ciopamu O. ['efimana po3mip noTpiOHO 30eperTH TakuM, IKUM OYB,
— mo6 criBasocs. ToMy Ha MiATOTOBYOMY €Tarli O PoOOTH 3 TEepeKNIaJaMH i HAIMCAHHAM IiCCHb
CTYAEHTaM MPOIOHYIOThcA (DOHOBI 3HAHHS MPO PO3MIpP y aHTIIMCHKIN MOBI, @ TAKOXK CHCTEMa TBOPUYUX
3aB/IaHb Ha BMIHHS yTBOPIOBATH BJIACHI PUMH il Yac KPEaTHBHOTO MEpeKIIany i HAIFCAHHS BIACHUX
TBOPYHX POOIT.

3 MeToro BiZOOpY HaBYAJIBHOTO MaTepiajly MH MpPOBENH CreliajbHe NOCTIIKEHHS MiJ 4ac
craxyBanHs y CIIA B KamidopHilicekoMy yHiBepcuTeTi Ta B YHiBepcuTeti Kentykki B 2011 p. i B
JlonmoHckkii mkoni iHo3eMHUX MOB ¥ 2008 p. Ha ocHOBI pe3ynbTaTiB cTaxkyBaees i JOCIHIIKSHb MH
po3pobunu crienikype «Creative Writing» Ta 3Ha4Hy KiUJIBbKICTh TBOPYMX 3aBIaHb JJISI (OpMYBaHHS
npodeciiHIX KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriii 3aco0amMu KpeaTUBHOTO MepeKyay.

Jns 3aCBOEHHS JISKCHYHOTO Marepially Ha IiATOTOBYOMY €Talll JO HaIlMCaHHS KpPEaTHBHUX
MepeKIaiB 1 BIacHe MiCeHb 3alpOIIOHOBAHI BIIPAaBH 1 TBOPYI 3aBJAHHS, IO CKJIAAAIOTHCS 13 MIATPYI
BIOpaB U1 PO3BUTKY yMIiHb CTYACHTIB y BHKOPHCTaHHI KOMYHIKaTHBHUX  CTpaTeTil:
1) ciomyuyBaHOCTI ~ CIiB; 2) CTBOPEHHS CJIOBHHKA; 3) KIIOYOBI ciioBa; 4) JIOTIUHI 3B S3KH;
5) 0COOJIMBOCTI CTBOPEHHSI pUMYBaHHS; 6) KapTH IMaM’sTi.

Ot1xe, MO)KEMO TBEPIUTH, IO KPEaTHBHHUN IMEPEKIax € MOKIUBICTIO ISl CTyJCHTA MOKa3aTH
CBOKO 1HIMBIAYaJIbHICT, CAMOBUPA3UTHCH 1 MEPEAaTH BIACHI MOYYTTS 1 MEPSIKUBAHHS, MPOSBUTH
TBOPYi 3410HOCTI 1 BIOCKOHAIUTH PiBEHb iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIETEHTHOCTI.

3nificHeHe JOCHTIIKeHHs HE BHYEPIy€ YCiX acleKTiB, 3yMOBJICHUX MpoOieMoro (GopMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHiX (ijonoriB 3aco0amMu KpeaTHBHOTO
nepekiangy. B mporeci HayKOBOTO MOIIYKY BH3HAYEHO HOBI MpOOJeMHI MO3WLii, MO0 MOTPeOYIOTH
MOJIATTBIIOTO BHBYCHHS: JOCIHIDKEHHS MOMJIMBUX IMUIAXIB 1HTEHCH(IKAIii HABYAIHLHOI 1HIIOMOBHOI
JUSTBHOCTI CTYJ/ICHTIB 32 JJOTIOMOTO0 KPEaTHMBHUX TEPEKIIaIiB, EKCTPAIOJIAIl KPEaTHBHOI METOIUKH
IHIMMMH  1HO3eMHUMH MOBaMH, (OPMyBaHHS CHCTEMH BHBUCHHS IHIIOMOBHHX KOMYHIKaTHBHHUX
cTpareriit MaitOyTHBOTO (isosora.
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